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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE DEMOCRATISCHE VOLKSREPUBLIEK ALGERIJE

EN

HET KONINKRIJK BELGIE

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT REGELING VAN WEDERZIJDSE BIJSTAND INZAKE

BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN
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DE REGERING VAN DE DEMOCRATISCHE VOLKSREPUBLIEK ALGERIJE

EN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

WENSENDE EEN OVEREENKOMST TE SLUITEN

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN

TOT REGELING VAN WEDERZIJDSE BIJSTAND INZAKE

BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN,

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN :
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Artikel 1

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die

inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beide

overeenkomstsluitende Staten.

& QQWU&n VE MIR UF- UX&DREOELYURK YLIM AMEEM2960M 49
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Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP -E OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen

naar het inkomen en naar het vermogen die, ongeacht de wijze

van hefing, worden geheven ten behoeve van een

overeenkomstsluitende Staat, van de staatkundige onderdelen

of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het

vermogen worden beschouwd alle belastingen die worden geheven

naar het gehele inkomen, naar het gehele vermogen, of naar

bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder

begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de

vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen

naar het totale bedrag van de door ondernemingen betaalde

lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waarde-

vermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van

toepassing is, zijn met name

a) in Algerije :

(1) de belasting op nijverheids- en handelswinst;

(2) de belasting op winst uit niet commerci~le beroepen;

(3) de belasting op de beroepswerkzaamheid;

(4) de belasting op inkomsten uit schuldvorderingen,

deposito's en borgsommen;

(5) de grondbelasting op gebouwde onroerende goederen;

(6) de bijzondere belasting op meerwaarden;

(7) de belasting op de inkomsten van buitenlandse bouw-

ondernemingen;
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(B) de forfaitaire storting van werkgevers en rente-

plichtigen;

(9) de belasting op salarissen, lonen, emolumenten,

pensioenen en lijfrenten;

(10) de aanvullende belasting op het totale inkomen;

(11) de bijdrage en de belasting op de resultaten van

werkzaamheden inzake prospectie, onderzoek,

exploitatie en vervoer door middel van pijpleidingen

van koolwaterstoffen;

(12) de eenmalige belasting op particulier vervoer;

(13) het vaste recht op inkomsten van zeevissers,

vissers-werkgevers, kleine ambachtelijke

exploitanten en reders;

(14) de eenmalige landbouwbijdrage;

(15) de" jaarlijkse solidariteitsbelasting op het

onroerend patrimonium;

(16) de belasting op de inkomsten uit onroerend goed-

promotie;

(17) de bronbelasting op dividenden uitgekeerd aan

natuurlijke personen of rechtspersonen die hun

fiscale woonplaats of maatschappelijke zetel niet in

Algerije hebben;

(hierna te noemen : "Algerijnse belasting").

b) in Belgi6 :

(1) de personenbelasting;

(2) de vennootschapsbelasting;

(3) de rechtspersonenbelasting;

(4) de belasting der niet-verblijfhouders;

(5) de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzon-

dere heffing,

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die

belastingen en voorheffingen, alsmede de aanvullende

belastingen op de personenbelasting;

(hierna te noeinen "Belgische belasting").
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4. De Overeenkomst is ook van toepassing op ai1e

gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen die na de

datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de

plaats van de bestaande belastingen worden geheven. De

bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten

delen elkaar de belangrijke wijzigingen die in hun onder-

scheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.
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Artikel 3

ALGEMENE BEPALINGEN

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het

zinsverband anders vereist :

a) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende

Staat" en "de andere overeenkomstsluitende Staat"

Algerije of Belgig, al naar het zinsverband vereist;

b) 1* betekent de uitdrukking "Algerije" de Democratische

Volksrepubliek Algerije; in aardrijkskundig verband

gebruikt, betekent zij bet grondgebied van de

Democratische Volksrepubliek Algerije, daaronder

begrepen de territoriale zee en de daarbuiten

gelegen gebieden waarover de Democratische

Volksrepubliek Algerije, in overeenstemming met het

internationale recht, baar rechtsmacht of souvereine

rechten van onderzoek en ontginning van de

rijkdommen van de zeebodem, van de ondergrond van de

zee en van de daarboven liggende wateren uitoefent;

2* betekent de uitdrukking "Belgii" het Koninkrijk

Belgi4; in aardrijkskundig verband gebruikt,

betekent zij bet grondgebied van het Koninkrijk

Belgi6, daaronder begrepen de territoriale zee en de

daarbuiten gelegen gebieden waarover het Koninkrijk

Belgie, in overeenstemming met het internationale

recht, zijn rechtsmacht of souvereine rechten van

onderzoek en ontginning van de rijkdommen van de

zeebodem, van de ondergrond van de zee en van de

daarboven liggende wateren uitoefent;
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c) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon,

een vennootschap en elke andere vereniging van personen;

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechts-

persoon of elke eenheid die voor de belastingheffing als

een rechtspersoon wordt behandeld;

e) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een

overeenkomstsluitende Staat" en "onderneming van de

andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk

een onderneming gedreven door een inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat en een onderneming gedreven

door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende

Staat;

f) betekent de uitdrukking "internationaal verkeer" elk

vervoer door een schip of luchtvaartuig dat door een

onderneining die haar plaats van werkelijke leiding in

een overeenkoinstsluitende Staat heeft, wordt ge xploi-

teerd, behalve indien het schip of het luchtvaartuig

slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat

gelegen plaatsen wordt ge~xploiteerd;

g) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit"

10 in Algerije, de Minister die met de Financi~n is

belast of zijn bevoegde vertegenwoordiger, en

20 in Belgid, de Minister van Financian of zijn

bevoegde vertegenwoordiger.

2. voor de toepassing van de Overeenkomst door een

overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband

anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de

betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving

van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de

Overeenkomst van toepassing is.
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Artikel 4

INWON'ER

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de

uitdrukking "inwoner van een overeenkomstsluitende Staat"

iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,

aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn

woonplaaLs, verblijf, plaats van leiding of enige andere

soortgelijke omstandigheid.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de

bepalingen van paragraaf 1 inwoner van beide

overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de

volgende wijze geregeld :

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij

een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien

hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van

de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische

betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levens-

belangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het

iniddeipunt van zijn levensbelangen heeft of indien hij

in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van

de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide

gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn

van de Staat waarvan hij onderdaan is;
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d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van

beide, regelen de bevoegde autoriteiten van de

overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in

onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon

ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner is van beide

overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te

zijn van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding

is gelegen.
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Artikel 5

VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de

uItdrukking "vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting

met behulp waarvan de werkzaamheden van een onderneming

geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het

bijzonder :

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabriek;

e) een werkplaats;

f) een verkoopgelegenheid;

g) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige

andere plaats waar natuurlijke rijkdommen worden

gewonnen.

3. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat eveneens een

plaats van uitvoering van een bouwwerk, of van constructie-

of montagewerkzaamheden of van werkzaamheden van toezichL

daarop, indien de duur van dat bouwwerk, van die constructie-

of montagewerkzaamheden of van die werkzaamheden van toezicht

drie maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit

artikel wordt een vaste inrichting niet aanwezig geacht

indien t
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a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor

de opslag of uitstalling van aan de onderneming toe-

behorende goederen;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goede-

ren wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag of

uitstalling;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goede-

ren wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of

verwerking door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uit-

sluitend om voor de onderneming goederen aan te kopen of

inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uit-

sluitend om voor de onderneming alle andere

werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het

karakter van hulpwerkzaamheden hebben te verrichten;

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uit-

sluitend om verscheidene van de in de leden a) tot e)

vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat

het geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfs-

inrichting van voorbereidende aard is of het karakter

van hulpwerkzaamheden heeft.

5. Indien een persoon -niet zijnde een onafhankelijke

vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van toepassing is- in

een overeenkomstsluitende Staat voor een onderneming van de

andere overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, wordt die

onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen

1 en 2, geacht een vaste inrichting in de eerst vermelde

Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon

voor de onderneming verricht, indien die persoon :
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a) in die Staat een machtiging bezit om namens de onder-

neming overeenkomsten af te sluiten en dit recht aidaar

gewoonlijk uitoefent, tenzij de werkzaamheden van die

persoon beperkt blijven tot de in paragraaf 4 vermelde

werkzaamheden die, indien zij met behulp van een vaste

bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste

bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting zouden

stempelen ingevolge de bepalingen van die paragraaf; of

b) zodanige machtiging niet bezit, maar in de eerst

vermelde Staat gewoonlijk een voorraad van goederen

aanhoudt waaruit hij regelmatig bestellingen uitvoert

voor rekening van de onderneming.

6. Een ondernening van een overeenkomstsluitende Staat

wordt niet geacht een vaste inrichting in de andere

overeenkonstsluitende Staat te bezitten op grond van de

enkele onstandigheid dat zij in die andere Staat zaken doet

door uwiddel van een makelaar, een algemeen commissionair of

enige andere onafhankelijke tussenpersoon, indien deze

personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die

inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat een

vennootschap beheerst of door een vennootschap wordt beheerst

die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of

die in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een

vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt 66n van

beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de

andere.
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Artikel 6

IIIKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat verkrijgt uit in de andere

overeenkonstsluitende Staat gelegen onroerende goederen

(inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven daaronder begrepen)

mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de

betekenis die daaraan wordt toegekend door het recht van de

overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen

zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de

goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en

dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de

bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom

van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en

rechten op veranderlijke of- vaste vergoedingen ter zake van

de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale

aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen en

luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen

beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op

inkoisten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie of het

rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit

elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van

toepassing op inkoinsten uit onroerende goederen van een

onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd

voor de uitoefening van een zelfstandig beroep.
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Artikel 7

ONDERNEMINGSWINST

1. Winst van een onderneming van een

overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat belast-

baar, teizij de onderneming in de andere overeenkomst-

sluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een
a.l.]aa;r g,,etigde vas Le inrichting. Indien de onderneming

d.Iis hnaar bdrijf uiLocfent, mag de winst van de onderneming

in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als

.ij aan die vaste inrichting kan worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3

wordt, indien een onderneming van een overeenkomstsluitende

Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf

uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste

irtrichting, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste

inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen

worden te behalen indien zij een onafhankelijke onderneming

zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou

uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en

die met de ohderneming waarvan zij een vaste inrichting is

geheel onafhankelijk zou handelen.

3. Bij het bepalen van de winst van een vaste

Wnrichting worden in aftrek toegelaten kosten, daaronder

hr, jtpeu kosten van loiding en algemene beheerskosten, die

ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in

de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij

elders. Geen aftrek wordt echiter toegestaan ter zake van

bedragen die in voorkomend geval door de vaste inrichting
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(anders dan als terugbetaling van werkelijke kosten) worden

betaald aan de hoofdzetel van de onderneming of aan &fn van

haar andere inrichtingen, als royalty's, erelonen of andere,

soortgelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of

andere rechten, of als commissie voor het verstrekken van

specifieke diensten of voor het geven van leiding, of,

behalve in het geval van een bankonderneming, als interest

van aan de vaste inrichting geleend geld.

Bij het bepalen van de winst van een vaste inrich-

ting wordt evenmin rekening gehouden met bedragen die door de

vaste inrichting (anders dan als terugbetaling van werkelijke

kosten) ten laste van de hoofdzetel van de onderneming of van

een van haar andere inrichtingen worden gelegd als royalty's,

erelonen of andere soortgelijke betalingen voor het gebruik

van octrooien of andere rechten, of als commissie voor het

verstrekken van specifieke diensten of voor het geven van

leiding, of, behalve in het geval van een bankonderneming,

ais intLcrest van aan de hoofdzetel van de onderneming of aan

eet van haar andere inrichtingen geleend geld.

4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat

gebruikelijk is de ann een vaste inrichting toe te rekenen

winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale

winst van de onderneming over haar verschillende delen, belet

paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet de te

belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling;

de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn

dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel

neergelegde beginselen.
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5. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen

'ordt"de* aan de vaste inrichting toe te rekenen winst van
jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een
goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken.

6. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn

begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van deze
Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die
artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.
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Artikel 8

ZEEVAART EN LUCHTVAART

1. Winst uit de exploitatie van schepen of lucht-

vaartuigen in internationaal verkeer is slechts belastbaar in

de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de

werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een

zeescheepvaartonderneming zich aan boord van een schip

bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de

overeenkomstsluitende Staat waar het schip zijn thuishaven

beeft, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomst-

sluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner

is.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepas-

sing op winst verkregen uit de deelneming in een pool, een

gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal

bedrijfslichaam.

4. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 29,

paragraaf 2, van deze Overeenkomst, zijn de bepalingen van

dit artikel niet van toepassing op enige Algerijnse belasting

(if op cuige Belgische belasting met betrekking tot inkomsten

waarvoor de volgende Akkoorden ter zake van die belasting

uitwerking hebben :
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d) -het Akkoord tussen de Regering van de Democratische

Volksrepubliek Algerije en de Regering van het

Koninkrijk Belgii tot het vermijden van dubbele

belasting van inkomsten uit de exploitatie van inter-

nationale luchtvaartdiensten, ondertekend te Algiers op

30 mei 1981;

b) het Akkoord tussen de Regering van de Democratische

Volksrepubliek Algerije en de Regering van het

Koninkrijk Belgi6 tot het vermijden van dubbele

belasting van inkomsten uit de exploitatie van schepen

in internationaal verkeer, ondertekend te Algiers op

11 januari 1983;

c) de Scheepvaartovereenkomst tussen de Democratische

Volksrepubliek Algerije en de Belgisch-Luxemburgse

Econoiische Unie, ondertekend te Algiers op 17 mei 1979,

voor zover die Overeenkomst invloed heeft op de

Algerijns-Belgische betrekkingen.
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Artikel 9

AFHANKELIJKE ONERNEMINGEN

1. Indien

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat

onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding van,

aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een

onderneining van de andere overeenkomstsluitende Staat,

of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen

aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het

kapitaal van een onderneming van een overeenkomst-

sluitende Staat en van een onderneming van de andere

overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee onder-

nemingen in hun handelsbetrekkingen of financi~le

betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd

die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen

tussen onafhankelijke ondernemingen, mag winst die 6n van de

onderneiningen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar

ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden

begrepen in de winst van die onderneming en

dienovereenkotnstig worden belast.

2. Indien een overeenkomstsluitende Staat in de winst

van een onderneming van die Staat winst opneemt -en dien-

overeenkomstig belast- ter zake waarvan een onderneming van

de andere overeenkomstsluitende Staat in die andere Staat

werd belast, en de aldus opgenomen winst, winst is die de

onderneming van de eerstbedoelde Staat zou hebben behaald,
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indien tussen de twee ondernemingen zodanige voorwaarden

zouden zijn overeengekomen als die welke tussen

onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen,

herziet de andere Staat op de hem geschikt voorkomende wijze

het bedrag van de belasting die aldaar over die winst werd

geheven. Bij deze herziening wordt rekening gehouden met de

overige bepalingen van deze Overeenkomst en, indien nodig,

plegen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten overleg met elkaar.
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Artikel 10

DIVIDENREN

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner

is van een overeenkomstsluitende Staat'aan een inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat

worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomst-

sluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden

betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die Staat

worden belast, naar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de

dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende

Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan

15 percent van het brutobedrag van de dividenden.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van

de vennootschap ter zake van de winst waaruit de dividenden

worden betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit

artikel, betekent inkomsten uit aandelen, winstbewijzen,

mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een

aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen,

alsmede inkomsten uit andere rechten in vennootschappen die

volgens de wetgeving van de Staat waarvan de uitkerende

vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit

aandelen in de belastingheffing worden betrokken. Die

uitdrukking betekent ook inkomsten van belegde kapitalen van

vennoten in een vennootschap, niet zijnde een vennootschap op

aandelen, die inwoner is van Belgie, zelfs indien die

inkomsten zijn toegekend in de vorm van interest.
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4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van

toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de

dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende

Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de

vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een

nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar

gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door

,niddel van-een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het

aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden

betaald, met die vaste inrichting of die vaste basis

wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van

artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een

overeenkoinstsluitende Staat winst of inkomsten verkrijgt uit
de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat

yeeti belasting heffen op dividenden die door de vennootschap

worden betaald, behalve voor zover die dividenden aan een

inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het

aandelenbezit dit hoofde waarvan de dividenden worden betaald

wezenlijk is verbonden met een in die andere Staat gelegen

vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde

winst van de vennootschap aan een belasting op

niet-uitgedeelde winst onderwerpen, zelfs indien de betaalde

dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of

yedeeLtelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die

andere Staat afkomstig zijn.
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Artikel 11

INTEREST

1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende

Staat en betaald aan een inwoner van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mag in die andere Staat worden

belast.

2. Deze interest mag echter oak in de overeenkomst-

sluitende Staat waaruit hij afkomstig is overeenkomstig de

wetgeving van die Staat worden belast, maar. indien de uit-

eindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is van de

andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven

belasting niet hoger zijn dan 15 percent van het brutobedrag

van de interest.

3. In afwijking van de bepalingen van de paragrafen 1

en 2 is interest slechts belastbaar in de overeenkomst-

sluitende Staat waarvan de uiteindelijk gerechtigde inwoner

is, wanneer het betreft :

a) interest van handelsschuldvorderingen -met inbegrip van

vorderingen vertegenwoordigd door handelspapier- wegens

termijnbetaling van levering van koopwaar, goederen of

diensten door ondernemingen;

b) interest van leningen van welke aard ook -niet

vertegenwoordigd door effecten aan toonder- toegestaan

door bankondernemingen;

c) interest van niet door effecten aan toonder vertegen-

woordigde gelddeposito's bij bankondernemingen.
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4. In afwijking van de bepalingen van paragraaf 2 is

interest die voor rekening van een overeenkomstsluitende

Staat wordt geheven, van belasting vrijgesteld in de andere

overeenkomstsluitende Staat.

5. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit

artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welke

aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan

niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de

schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit

overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies

en loten op die effecten; voor de toepassing van dit artikel

omvat de uitdrukking "interest" echter niet boeten voor

laattijdige betaling noch interest die overeenkomstig

artikel 10, paragraaf 3, tweede zin, als dividenden wordt

behandeld.

6. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet

van toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de

interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat,

in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest

afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp

van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig

beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis

uitoefent en de schuldvordering uit hoofde waarvan de

interest is verschuldigd, met die vaste inrichting of die

vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de

bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval,

van toepassing.
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7. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende

Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf
is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap

of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar

van de interest, ongeacht of hij inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomst-

sluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft

waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest wordt

betaald werd aangegaan en de interest ten laste komt van die

vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest

geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste

inrichting of de vaste basis is gevestigd.

8. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding
tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of

tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de interest,
gelet op de .schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger

is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de

schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekinen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op

het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is

het daarboven uitgaande deel van de interest belastbaar in de

overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is,

overeenkomstig de wetgeving van die Staat.
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Artikel 12

ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende

Staat en betaald aan een inwoner van de andere overeenkomst-

sluitende Staat zijn in die andere Staat belastbaar.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomst-

sluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn overeenkomstig de

wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uit-

eindelijk gerechtigde tot de royalty's inwoner is van de

andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven

belasting niet hoger zijn dan

a) 5 percent van het brutobedrag van de royalty's die
worden betaald voor het gebruik van, of voor het recht

van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het

gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, met uit-
sluiting van bioscoopfilms en films of banden voor radio

of televisie;

b) 15 percent van het brutobedrag van de royalty's in de

andere gevallen.

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit

artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook voor het

gebruik van, of voor het recht van gebruik, van, een

auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst

of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of

banden voor radio of televisie, van een octrooi, een

fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een model, een plan,

een geheim recept of een geheime werkwijze, alsmede voor het
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gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijverheids-

of '"handelsuitrWsting of wetenschappelijke uitrusting of voor

inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid,

handel of wetenschap.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van

toepassing indien de uiIteindelijk gerechtigde tot de

royalty's; die inwoner is van een overeenkomstsluitende

Staat, in de andere ovefeenkomstsluitende Staat waaruit de

royalty's afkomstig zijn, een nijverheids- of handelsbedrijf

met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een

zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde

vaste basis uitoefent en het recht of het goed uit hoofde

waarvan de royalty's verschuldigd zijn, met die vaste

inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat

geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14,

naar het geval, van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomst-

sluitende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die

Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke

gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de

schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomst-

sluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft

waarvoor de verbintenis ter zake waarvan de royalty's worden

betaald werd aangegaan en die de last van die royalty's

draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de

Staat waar de vaste inrichting of de 'vaste basis is

gevestigd.
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6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding

tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of

tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's,

gelet op het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor

zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk

een verhouding door de schuldenaar en de ulteindelijk

gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van

dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van

toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van

de royalty's belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat

waaruit de royalty's afkomstig zijn, overeenkomstig de

wetgeving van die Staat.
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Artikel 13

VERGENSWINS

1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van onroerende

goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere

overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere

Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende

goederen die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een

vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomst-

sluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat

heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vaste

basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in

de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking

heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep,

daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding

van die vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele

onderneming) of van die vaste basis, mogen in die andere

Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen

of luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden

geexploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie

van die schepen of luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn

slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de

plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is

gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle

andere goederen dan die vermeld in de paragrafen 1, 2 en 3

zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat

waarvan de vervreemder inwoner is.
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Artikel 14

ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening van een vrij
beroep of ter zake van andere zelfstandige werkzaamheden van
soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar,

tenzij die inwoner :

a) in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het
verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een
vaste basis beschikt; in dat geval mag slechts het deel
van de inkomsten dat kan worden toegerekend aan de
werkzaamheden welke met behulp van die vaste basis
worden uitgeoefend, in die andere Staat worden belast;

of

b) in de andere overeenkomstsluitende Staat voor de uit-

oefening van zijn werkzaamheden verblijft gedurende een
tijdvak of tijdvakken welke in het desbetreffende
kalenderjaar een totaal van 183 dagen te boven gaan; in
dat geval mag slechts het deel van de inkomsten dat kan
worden toegerekend aan de werkzaamheden welke gedurende

dat tijdvak of die tijdvakken worden uitgeoefend, in die
andere Staat warden belast.

2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder
zelfstandige werkzaamheden op het gebied van wetenschap,

letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelf-
standige werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs,

architecten, tandartsen en accountants.
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Artikel 15

NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen

16, 18 en 19 zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke

beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in

die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere

overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de

dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake

daarvan verkregen beloningen in die andere Staat worden

belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn

beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomst-

sluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de

eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een

tijdvak of tijdvakken die in het kalenderjaar een totaal

van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werk-

gever die niet inwoner van de andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrich-

ting of een vaste basis, die de werkgever in de andere

Staat heeft.
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3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit
artikel mogen beloningen verkregen ter zake van een dienst-
betrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt
geixploiteerd, worden belast in de overeenkomstsluitende
Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.
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Artikel 16

TANTItMS

1. Tant imes, presentiegelden en andere soortgelijke

beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van

bestuur of van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van

een vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomst-

sluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen

ter zake van de uitoefening van werkzaamheden die, overeen-

komstig de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat

waarvan de vennootschap inwoner is, behandeld worden als

werkzaamheden van gelijksoortige aard als de werkzaamheden

die worden verricht door een persoon waarop de voorgaande zin

van toepassing is.

2. Beloningen die een persoon op wie paragraaf I van

toepassing is, van de vennootschap verkrijgt ter zake van de

uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende

of van technische aard, alsmede beloningen die een inwoner

van een overeenkomstsluitende Staat uit zijn persoonlijke

werkzaamheden behaalt in de hoedanigheid van vennoot in een

vennootschap -niet zijnde een vennootschap op aandelen- die

inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen

overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 worden belast.
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Artikel 17

ARTIESTEN EN SPORTB.EOEFENAARS

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14

en 15 mogen inkomsten die een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden

die hij in de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in

de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-,

radio- of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid

van sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest

of een sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig verricht,

,niet worden toegekend aan de artiest of aan de sport-

beoefenaar zelf maar aan een andere persoon, mogen die

inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7,

14 en 15, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat

waar de werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar

worden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van

toepassing op inkomsten uit persoonlijke werkzaamheden die

artiesten verrichten in een andere overeenkomstsluitende

Staat en volledig of in hoofdzaak worden bekostigd uit de

openbare middelen van de andere overeenkomstsluitende Staat

of van een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap

daarvan. In dat geval mogen de inkomsten die ter zake van

die werkzaamheden worden verkregen, slechts in die andere

overeenkomstsluitende Staat worden belast.
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Artikel 18

PENSIOE

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19,

paragraaf 2, zijn pensicenen en andere soortgelijke

beloningen betaald aan een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking,

slechts in die Staat belastbaar.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn

pensioenen en andere, periodieke of niet-periodieke vergoe-

dingen die worden betaald overeenkomstig de sociale

zekerheidswetgeving van een overeenkomstsluitende Staat of in

het kader van een algemeen stelsel dat door een

overeenkomstsluiltende Staat tot aanvulling van de voordelen

bepaald in de genoemde wetgeving is ingevoerd, in die Staat

belastbaar.
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Artikel 19

OVERHEIDSFUNCTIES

.a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een

overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig

onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan aan

een natuurlijke persoon, ter zake van diensten

bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die

gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere

overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de

diensten in die Staat worden bewezen en de

natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die

I* onderdaan is van die Staat, of

20 niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van

de diensten inwoner van die Staat is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of

een staatkundig onderdeel of plaatselijke

gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij ult

door hen in het leven geroepen fondsen, betaald aan

een natuurlijke persoon ter zake van diensten

bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die

gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere

overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de

natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die

Staat.
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3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van

toepassing op beloningen en pensioenen ter zake van diensten

bewezen in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf

uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of een

staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.

4. Beloningen betaald door een overeenkomstsluitende

Staat aan een natuurlijke persoon ter zake van een

werkzaamheid uitgeoefend in de andere overeenkomstsluitende

Staat in het kader van overeenkomsten of akkoorden van

bijstand of samenwerking die tussen beide overeenkomst-

sluitende Staten zijn gesloten, zijn slechts in de eerst-

genoemde Staat belastbaar.
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Artikel 20

STUDENTEN, STAGIAIRS EN LEERLINGEN

Een student, een voor een beroep of bedrijf in

opleiding zijnde persoon of een leerling die inwoner is, of

onmiddellijk v66r zijn bezoek aan een overeenkomstsluitende

Staat inwoner was, van de andere overeenkomstsluitende Staat

en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding tijdelijk in

de eerstbedoelde Staat verblijft, is niet belastbaar in die

eerstbedoelde Staat :

-) op alle overmakingen uit bronnen buiten die Staat ten

behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding;

b) op elke toelage, vergoeding of prijs die hij ontvangt

van een instelling op het gebied van wetenschap,

onderwijs of liefdadigheid;

c) op de beloningen van een dienstbetrekking die in de

eerstbedoelde Staat wordt uitgeoefend gedurende, naar

het geval, de normale duur van de studie of een stage-

of opleidingsperiode van ten hoogste gin jaar, voor

zover die beloningen een in onderling overleg

vastgelegde bedrag niet te boven gaan en bestemd zijn om

de nodige bestaansmiddelen voor het nagestreefde doel

aan te vullen.
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Artikel 21

ANDERE INKOMSTEN

Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het

inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat

die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst

worden behandeld, slechts in die Staat belastbaar.



Volume 2221, 1-39509

Artikel 22

VERMOGEN

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als

omschreven in artikel 6, die een inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat bezit en die in de andere

overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mag in die andere

Staat warden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel

uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting

die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de

andere overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerende

goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van

een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-

sluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uit-

oefening van een zelfstandig beroep, mag in die andere Staat

warden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen

die in internationaal verkeer worden geixploiteerd, alsmede

uit roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen

of luchtvaartuigen warden gebruikt, is slechts belastbaar in

de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de

werhelijke leiding van de onderneming is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in

die Staat belastbaar,
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Artikel 23

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

1. In Algerije wordt dubbele belasting op de volgende

wijze vermeden :

a) Indien een inwoner van Algerije inkomsten verkrijgt die,

of vermogen bezit dat, volgens de bepalingen van deze

Overeenkomst in Belgii belastbaar zijn, vermindert

Algerije :

10 de belasting die aldaar van de inkomsten van die

inwoner wordt geheven, met een bedrag dat gelijk is

aan de in Belgid betaalde belasting naar het

inkomen;

20 de belasting die aldaar van het vermogen van die

inwoner wordt geheven, met een bedrag dat gelijk is

aan de in Belgie betaalde belasting naar het

verinogen.

b) In geen van beide gevallen mag het afgetrokken bedrag

dat deel van de inkomstenbelasting of van de

vermogensbelasting, berekend v66r het verlenen van de

vermindering, dat overeenstemt met het in Belgig belast-

bare inkomen of vermogen, naar het geval, te boven gaan.

2. In Belgi6 wordt dubbele belasting op de volgende

wijze vermeden :

a) Indien een inwoner van Belgii inkomsten verkrijgt of

vermogensbestanddelen bezit die ingevolge de bepalingen
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van de Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van

artikel 10, paragraaf 2, artikel 11, paragrafen 2 en 8

en artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Algerije mogen

worden belast, stelt Belgi8 die inkomsten of die

vermogensbestanddelen vrij van belasting, maar om het

bedrag van de belasting op het overige inkomen of

vermogen van die inwoner te berekenen, mag Belgi6

rekening houden met de aldus vrijgestelde inkomsten of

vermogensbestanddelen.

b) Indien een inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die

deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan de

Belgische belasting is onderworpen, en bestaan uit

dividenden die belastbaar zijn, ingevolge artikel 10,

paragraaf 2, en niet van Belgische belasting zijn vrij-

gesteld ingevolge c) hierna, uit interest die belastbaar

is ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 8, of uit

royalty's die belastbaar zijn ingevolge artikel 12,

paragrafen 2 of 6, wordt de op die inkomsten geheven

Algerijnse belasting verrekend met de Belgische belas-

ting op die inkomsten, overeenkomstig de bestaande bepa-

lingen van de Belgische wetgeving inzake de verrekening

van in bet buitenland betaalde belasting met de

Belgische belasting en rekening houdend met elke toe-

komstige wijziging van die wetgeving.

c) Indien een vennootschap die inwoner is van Belgii

aandelen in eigendom bezit van een aandelenvennootschap

die inwoner is van Algerije, worden de dividenden die

haar door de laatstbedoelde vennootschap worden betaald

en in Algerije ingevolge artikel 10, paragraaf 2, mogen

worden belast, in Belgii vrijgesteld van de

vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de

grenzen waarin de BeIgische wetgeving voorziet.
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dJ Indien verliezen die een onderneming gedreven door een

inwoner van Belgii in een in Algerije gelegen vaste

inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van

die onderneming in Belgi& volgens de Belgische wetgeving

werkelijk in mindering van de winst van die onderneming

zijn gebracht, is de vrijstelling bedoeld in a) hier-

boven in Belgii niet van toepassing op de winst van

andere belastbare tijdperken die aan die inrichting kan

worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in

Algerije door de verrekening van die verliezen van

belasting is vrijgesteld.
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Artikel 24

NON-DISCRIMINATIE

I. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat

worden in de andere overeenkomstsluitende Staat niet

onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband

houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de

belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen

waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke

omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

Hiettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze bepaling

ook van toepassing op onderdanen die niet inwoner zijn van

een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomst-

sluitende Staten.

2. De uitdrukking "onderdanen" betekent

a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een

overeenkomstsluitende Staat bezitten;

b) alle rechtspersonen, personenvennootschappen en

verenigingen die hun rechtspositie als zodanig ontlenen

aan de wetgeving die in een overeenkomstsluitende Staat

van kracht is.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een

onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere

overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere Staat

niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen

van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een
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overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de

andere overeenkonstsluitende Staat bij de belastingheffing de

persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen

uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen

die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, para-

graaf 1, artikel 11, paragraaf 8, of artikel 12, para-

graaf 6, van toepassing zijn, worden interest, royalty's en

andere uitgaven die door een onderneming van een

overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere

overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen

van de belastbare winst van die onderneming op dezelfde

voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan een inwoner

van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald. Schulden van

een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat tegenover

een inwoner van de andere oyereenkomstsluitende Staat worden,

bij het bepalen van het belastbare vermogen van die onder-

fleming, eveneens op dezelfde voorwaarden in mindering

gebracht, alsof die schulden tegenover een inwoner van de

re,-sthedoelde Stoat zouden zijn aangegaan.

5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat,

waarvan het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of

'iddellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, 6n

of meer inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat,

worden in de eerstbedoelde Staat niet onderworpen aan enige

belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting,

die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede

verband houdende verplichtingen, waaraan andere, soortgelijke

ondernemingen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen

worden onderworpen.
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6. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus

worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat

belet :

a) van het bedrag van de winst van een in die Staat gelegen

vaste inrichting van een vennootschap die inwoner is van

de andere overeenkomstsluitende Staat, belasting te

heffen tegen het tarief dat door de wetgeving van die

Staat is bepaald; dit tarief mag echter niet hoger zijn

dan bet naximumtarief dat van toepassing is op het

geheel of een gedeelte van de winst van vennootschappen

die inwoner van de eerstbedoelde Staat zijn;

b) bronbelasting te heffen van dividenden die afkomstig

zijn uit een aandelenbezit dat wezenlijk is verbonden

met een in die Staat gevestigde vaste inrichting van een

vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomst-

sluitende Stnat.

7. De onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat

zijn niet aan de formaliteit van de algemene fiscale kwijting

onderworpen wanneer zij het grondgebied van de andere

overeenkomstsluitende Staat hetzij voorlopig, hetzij

definitief verlaten.

8. NIettegenstaande de bepalingen van artikel 2, zijn

de bepalingen van dit artikel van toepassing op belastingen

van elke soort en benaming.
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Artikel 25

REGELING VOOR ONDER.LING OVERLEG

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen

van een overeenkomstsluitende Staat of van beide

overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden

tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met

de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de

rechtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten

voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit

van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of

itidien zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert,

aan die van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij de

nationaliteit bezit. Het geval moet worden voorgelegd binnen

drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een belasting-

herfing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van

de Overeenkomst, voor het-eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar

haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot

een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid

in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van

de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde

een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de

Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomst-

sluitende Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten die

mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de

toepassing van de Overeenkomst, in onderlingeovereenstemming

op te lossen.
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4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomst-

sluitende Statin plegen overleg omtrent de administratieve

maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de

Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken

die de inwoners van elke overeenkomstsluitende Staat moeten

overleggen om in de andere Staat de bij de Overeenkomst

bepaalde belastingvrijstellingen of -verminderingen te

genieten. Indien een mondelinge gedachtenwisseling voor het

bereiken van overeenstemming nuttig voorkomt, kan deze

gedachtenwisseling plaatsvinden in een Commissie die uit

vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteiten van de

overeenkomstsluitende Staten is samengesteld.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomst-

sluitende Staten stellen zich rechtstreeks met .elkander in

verbinding voor het toepassen van de Overeenkomst.
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Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomst-

sluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn

om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeen-

komst of aan die van de nationale wetgeving van de

overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de

belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, voor

zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met de

Overeenkomst, en in het bijzonder om belastingontduiking en

-ontwijking met betrekking tot die belastingen te bestrijden.

De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door

artikel 1. De door een overeenkomstsluitende Staat verkregen

inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de

inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat

zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van

personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke

instanties en administratieve lichamen) die betrokken zijn

bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of

vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken

betrekking hebbende op de belastingen waarop de Overeenkomst

van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken

deze inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van

deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechts-

zittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1

aldus worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende

Staat de verplichting opleggen :
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a) adininistratieve maatregelen te nemen die afwijken van de

wetgeving en de administratieve praktijk van die of van

de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn

volgens de wetgeving of in de normale gang van de

administratieve werkzaamheden van die of van de andere

overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-,

nijverheids- of beroepsgeheim of een handelswerkwijze

zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het

verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

3. De inlichtingen worden uitgewisseld hetzij op

verzoek met betrekking tot een bepaald geval, hetzij

automatisch met betrekking tot een of meer inkomsten-

categoriein, hetzij spontaan met betrekking tot inkomsten

waarvan cle kennis voor een overeenkomstsluitende Staat van

belang is.
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Artikel 27

INVORDERINGSBIJSTAND

1. De overeenkomstsluitende Staten verlenen elkander

hulp en bijstand voor de betekening en de invordering van de

belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is,

alsmede van alle met die belastingen verband houdende

opcentiemen, verhogingen, interest, kosten en boeten van niet

strafrechterlijke aard, wanneer het belastingvorderingen

betreft die eisbaar zijn en waartegen geen beroep meer

openstaat volgens de wetten of regels van de Staat die om

bijstand verzoekt.

2. Op vraag van de verzoekende Staat zorgt de aan-

gezochte Staat overeenkomstig de wetgeving en de

administratieve praktijk die voor de betekening en de

invordering van zijn eigen belastingvorderingen van

toepassing zijn, voor de betekening en de invordering van de

belastingvorderingen van die Staat, tenzij de Overeenkomst

anders bepaalt.

3. De aangezochte Staat is niet verplicht aan de vraag

van de verzoekende Staat te voldoen indien die StaaL niet

alle middelen voor de invordering van zijn belastingvordering

op zijn eigen grondgebied heeft uitgeput.

4. De vraag om bijstand voor de invordering van een

belastingvordering dient vergezeld te gaan van :
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a) een of ficieel afschrift van de uitvoerbare titel in de

verzoekende Staat;

b) een officieel afschrift van elk ander document dat in de

verzoekende Staat voor de invordering is vereist; en

c) in voorkomend geval, een eensluidend verklaard afschrift

van elke beslissing die kracht van gewijsde heeft

verworven en afkomstig is van een administratief lichaam

of van een rechtbank.

5. De uitvoerbare titel in de verzoekende Staat heeft

dezelfde uitwerking in de aangezochte Staat.

6. Problemen met betrekking tot de verjaringstermijn

van de belastingvordering .worden uitsluitend door de wet-

geving van de verzoekende Staat geregeld.

7. De daden van invordering die ten gevolge van een

vraag om bijstand door de aangezochte Staat zijn gesteld, en

overeenkomstig de wetgeving van die Staat de schorsing of

stuiting van de verjaringstermijn tot gevolg zouden hebben,

hebben dezeifde uitwerking met betrekking tot de wetgeving

van de verzoekende Staat. De aangezochte Staat stelt de

verzoekende Staat in kennis van de daartoe genomen

maatregelen.

8. Belastingvorderingen waarvoor om invorderings-

bijstand is verzocht, genieten in de aangezochte Staat

dezelfde voorrechten als vorderingen van dezelfde aard van

die Staat.



Volume 2221, 1-39509

9. De aangezochte Staat is niet verplicht middelen van

tenuitvoerlegging toe te passen die niet zijn toegestaan door

de wettelijke bepalingen of reglementeringen van de

verzoekende Staat.

10. De bepalingen van artikel 26, paragraaf 1 zijn mede

van toepassing op elke inlichting die ingevolge dit artikel

ter kennis van de bevoegde autoriteit van een overeenkomst-

sluitende Staat wordt gebracht.

11. Met betrekking tot belastingvorderingen van een

overeenkomstsluitende Staat waartegen een beroep aanhangig is

of die nog vatbaar zijn voor beroep, mag de bevoegde

autoriteit van die Staat, om zijn rechten te vrijwaren, de

bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat

verzoeken de conservatoire maatregelen te nemen waarin diens

wetgeving voorziet. De bepalingen van de voorgaande para-

grafen zijn op die maatregelen van overeenkomstige

toepassing.

12. De bevoegde autoriteiten van de overeenkonst-

sluitende Staten plegen overleg om de regels vast te leggen

voor de overmaking van de bedragen die door de aangezochte

Staat voor rekening van de verzoekende Staat zijn

ingevorderd.
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Artikel 28

B9PERKING VAN DE WERKING VAN DE OVEREENKOMST

1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen

enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die diplomatieke

vertegenwoordigers en consulaire ambtenaren ontlenen aan de

algemene regelen van het volkenrecht of aan bepalingen van

bijzondere overeenkomsten.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst worden de

diplomatieke vertegenwoordigers en de consulaire ambtenaren

van een overeenkomstsluitende Staat die in de andere

overeenkomstsluitende Staat of in een derde Staat

geaccrediteerd zijn en die de nationaliteit van de zendstaat

bezitten, geacht inwoner van die Staat te zijn indien zij

aldaar, op het stuk van belastingen naar het inkomen en naar

het vermogen, aan dezelfde verplichtingen onderworpen zijn

als de inwoners van die Staat.

3. De Overeenkomst is niet van toepassing op inter-

nationale organisaties, hun organen of hun ambtenaren, noch

op de diplomatieke vertegenwoordigers en de consulaire

ambtenaren van een derde Staat, wanneer deze zich op het

grondgebied van een overeenkomstsluitende Staat bevinden en

op het stuk van belastingen naar het inkomen en naar het

vermogen in de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat

niet als inwoners worden behandeld.
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Artikel 29

INWERKINGTREDING

1. Deze Overeenkomst zal warden bekrachtigd en de akten

van bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te ...........

warden uitgewisseld.

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de

dertigste dag die volgt op de dag van de uitwisseling van de

akten van bekrachtlging en de bepalingen ervan zullen

toepassing vinden :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met

betrekking tot inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld vanaf 1 januari van het jaar dat

onmiddellijk volgt op het jaar van de uitwisseling van

de akten van bekrachtiging;

b). op de andere belastingen geheven naar inkomsten van

belastbare tijdperken die aanvangen op of na 1 januari

van het jaar dat onmiddellijk volgt op het jaar van die

uitwisseling.
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Artikel 30

BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van

kracht. Elk van de overeenkomstsluitende Staten kan evenwel

aan de andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke

weg een schriftelijke opzegging doen toekomen door ten minste

zes maanden v66r het einde van elk kalenderjaar, maar na het

verstrijken van een periode van vijf jaar vanaf de datum van

de inwerkingtreding, van de be~indiging kennis te geven. In

dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met

betrekking tot inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld vanaf 1 januari van het jaar dat

onmiddellijk volgt op het jaar waarin de opzegging is

betekend;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van

belastbare tijdperken die aanvangen op of na I januari

van datzelfde jaar.
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TEN LIJKE WAARVAN DE ONDERGETEKENDEN, DAARTOE BEHOORLIJK

GEVOLMACHTIGD DOOR RUN RESPECTIEVELIJKE REGERINGEN, DEZE

OVEREENKONST HEBBEN ONDERTEKEND.

GEDAAN IN TWEEVOUD, TE .A 4, IF- A $ ...............

oP.. 1 . .................

IN DE 1IEDERLANDSE, DE FRANSE EN DE ARABISCHE TAAL, ZIJNDE DE

DRIE TEKSTEN GELIJKELIJK AUTHENTIEK.

VOOR DE REGERING VAN

DE DEMOCRATISCIIE VOLKSREPUBLIEK,

ALGERIJE :

MOURAD MEDELCI

AFGEVAARDIGD MINISTER VOOR NET

BUDGET

VOOR DE REGERING VAN

NET KONINKRIJK BELGIE

DIRK LETTENS

AMBASSADEUR VAN ZIJNE

MAJESTEIT DE KONING

DER BELGEN
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE ALGERIENNE DtMOCRATIQUE
ET POPULAIRE ET LE ROYAUME DE BELGIQUE TENDANT A tVIT-
ER LA DOUBLE IMPOSITION ET A ItTABLIR DES RPGLES D'ASSIST-
ANCE RECIPROQUE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement de la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire, et

Le Gouvemement du Royaume de Belgique,

D6sireux de conclure une convention tendant A &viter la double imposition et A 6tablir
des r~gles d'assistance r6ciproque en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article ler. Personnes vises

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts per~us sur le revenu
total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y compris les
imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts
sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-
values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui conceme l'Alg6rie :

(1) l'imp6t sur les b6n6fices industriels et commerciaux;

(2) l'imp6t sur les b6n6fices des professions noir commerciales;

(3) la taxe sur l'activit6 professionnelle;

(4) l'imp6t sur les revenus des cr6ances, d6p6ts et cautionnements;

(5) ia taxe fonci~re sur les proprits bfities;

(6) l'imp6t sp6cial sur les plus-values;

(7) l'imp6t sur le revenu des entreprises 6trang~res de construction;

(8) le versement forfaitaire A la charge des employeurs et d6birentiers;

(9) l'imp6t sur les traitements, salaires, 6moluments, pensions et rentes viag~res;
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(10) l'imp6t compimentaire sur l'ensemble du revenu;

(11) la redevance et l'imp6t sur les r~suitats relatifs aux activit~s de prospection, de re-
cherche, d'exploitation et de transport par canalisations des hydrocarbures;

(12) l'imp6t unique sur les transports priv~s;

(13) le droit fixe appliqu6 aux revenus des martins-p~cheurs, patrons-pbcheurs, ex-
ploitants de petits m~tiers et armateurs;

(14) la contribution unique agricole;

(15) (imp6t annuel de solidarit6 sur le patrimoine immobilier;

(16) l'imp6t sur les revenus de la promotion immobilire;

(17) la retenue A la source applicable aux dividendes distribu~s aux personnes phy-
siques ou morales n'ayant pas leur domicile fiscal ou leur siege social en Alg~rie;

(ci-apr~s d~nomm~s : "l'imp6t alg6rien").

b) En ce qui concerne la Belgique :

(1) l'imp6t des personnes physiques;

(2) l'imp6t des soci~t~s;

(3) l'imp6t des personnes morales;

(4) l'imp6t des non-residents;
(5) la cotisation sp~ciale assimilke A l'imp6t des personnes physiques, y compris les

prcomptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi que les taxes ad-
ditionnelles A l'imp6t des personnes physiques;

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imprts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. Dffinitions g~nrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interprrta-
tion diff~rente :

a) les expressions "un Etat contractant" et "rautre Etat contractant" d~signent, suivant
le contexte, l'Alg~rie ou la Belgique;

b) le terme "Alg~rie" d~signe la R~publique Alg&rienne Dmocratique et Populaire;
employ6 dans un sens g~ographique, il d~signe le territoire de la R~publique alg~rienne d6-
mocratique et populaire y compris la mer territoriale et, au-deliA de celle-ci, les zones sur
lesquelles, en conformit6 avec le droit international, la R~publique alg&ienne d~mocra-
tique et populaire exerce sajuridiction ou des droits souverains aux fins de rexploration et
de l'exploitation des ressources des fonds marins et de leur sous-sol et des eaux surjacentes;

2 le terme "Belgique' d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire du Royaume de Belgique y compris la mer territoriale
et, au-delA de celle-ci, les zones sur lesquelles, en conformit& avec le droit international, le
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Royaume de Belgique exerce sa juridiction ou des droits souverains aux fins de l'explora-
tion et de l'exploitation des ressources des fonds marins et de leur sous-sol et des eaux sur-
jacentes;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
ccmme une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

f) l'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a6ronef exploit6 par une entreprise dont le sibge de direction effective est situ6 dans un Etat
contractant, sauf lorsque le navire ou i'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans
l'autre Etat contractant;

g) l'expression "autorit& comptente" d6signe

1) en ce qui concerne l'Alg6rie, le Ministre charg6 des Finances ou son repr6sentant
autoris6, et

2) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant au-
toris6.

2. Pour 'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, rexpression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre
critre de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est un
rident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut 8tre d6termin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est con-
sid6r~e comme un r6sident de l'Etat o6 elle s6joume de faqon habituent;

c) si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle possbde la nationalit&;
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d) si cette personne poss~de la nationalit& des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit& d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident de FEtat oi son siege de direction effective est situ&.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit&.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) un magasin de vente;

g) une mine, un puits de p6trole cul de gai, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement un chantier de construction
ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y exerqant, lorsque ce chantier ou ces ac-
tivit~s ont une dur6e sup6rieure A trois mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, on consid6re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installation aux seules fins de stockage au d'exposition de march-
andises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage ou d'exposition;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour rentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit& de caract&re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux, seules fins de 'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn~es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit& d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires, r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans
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un Etat contractant pour une entreprise de l'autre Etat contractant, cette entreprise est con-
sid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes
activit~s que cette personne exerce pour elle si ladite personne :

a) dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient limit~es
A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une installation fixe d'af-
faires ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires, un 6tablissement stable au sens du-
dit paragraphe, ou;

b) ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habituellement dans le premier Etat un
stock de marchandises sur lequel elle pr~ikve r~guli~rement des marchandises aux fins de
livraison pour le compte de l'entreprise.

6. Une entreprise d'un Etat contractant nest pas r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans 'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit& dans cet autre Etat par
lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de toute autre interm~diaire jou-
issant d'un statut ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur ac-
tivit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le nu est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, d faire de lune quelconque de ces soci&t s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans lautre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant oii les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits d des paiements variables ou fixe, pour l'exploitation ou la conces-
sion de l'exploitation de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources
naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe I er s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de lajouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 er et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant d l'exercice d'une profession ind~pendante.
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Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont. imposables que dans cet
Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit& dans l'autre Etat contractant par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure oa ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
erqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses engag6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi engag6s, soit dans l'Etat
o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par l'tablissement stable au siege central de l'entreprise ou A run
quelconque de ses autres 6tablissements continu redevances, honoraires ou autres paie-
ments similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour
des services pr6cis rendus ou pour une activit& de direction ou, saufdans le cas d'une entre-
prise bancaire, comme int~r~ts sur des sommes pr~t6es A l'&tablissement stable.

De m~me, il n'est pas tenu compte, dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement sta-
ble, des sommes (autres que le remboursement des frais encourus) port6es par l'6tablisse-
ment stable au d6bit dur siege central de 1'entreprise ou de lun quelconque de ses autres
tablissements, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour lusage

de brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6cis rendus ou
pour une activit& de direction ou, saufdans le cas d'une entreprise bancaire, comme int&r~ts
sur des sommes prt6es au siege central de 'entreprise ou A lun quelconque de ses autres
tablissements.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp&che cet Etat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt6e doit cependant etre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aux fins des paragraphes pr6c&dents, les b6n6fices A imputer A rNtablissement stable
sont d6ternin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du pr6sent article.
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Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices provenant de 'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs, ne sont imposables que dans lEtat contractant oi le siege de direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant un se trouve le port
d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans FEtat contractant dont lexploitant
du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

4. Nonobstant les dispositions de P'article 29, paragraphe 2, de la pr6sente Convention,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent toutefois pas en ce qui concerne tout im-
p6t alg6rien ou tout imp6t beige aff6rent A des revenus pour lesquels les Accords suivants
produisent leurs effets A '6gard de cet imp6t :

a) L'Accord entre le Gouvernement de la R6publique alg6rienne d6mocratique et pop-
ulaire et le Gouvernement du Royaume de Belgique tendant A 6viter la double imposition
des revenus provenant de l'exploitation des services a6riens internationaux, signe a Alger
le 30 mai 1981.

b) L'Accord entre le Gouvernement de la R6publique alg6rienne d6mocratique et pop-
ulaire et le Gouvemement du Royaume de Belgique tendant A 6viter la double imposition
des revenus provenant de 'exploitation de navires en trafic international, sign6 A Alger le
11 janvier 1983.

c) L'Accord maritime entre la R6publique Alg6rienne D~mocratique et Populaire et
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, sign6 A Alger le 17 mai 1979, en ce que cet
Accord affecte les relations alg6ro-belges.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque :

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre Etat
contractant, et que, dans Fun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions souvenues ou impos6es, qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient W r6alis6s par lune des entreprises mais nont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
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tant a k6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n6fices
qui auraient W r~alis~s par lentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, l'autre Etat proc~de A l'ajustement qu'il estime appropri6 du montant de rim-
p6t qui y a t6 perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, iT est tenu compte
des autres dispositions de la pr~sente Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s com-
ptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ciWt qui paie les dividendes est un resident, et selon ]a legislation de cet Etat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de 'autre Etat contractant, rimp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

Le present paragraphe naffecte pas l'imposition de la socit au titre des b~n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ& dans le present article d6signe les revenus provenant
d'actions, bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b~n~ficiaires
A 'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6-
gime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation de l'Etat dont la soci~t6 distributrice
est un resident. Ce terme d~signe 6galement les revenus de capitaux investis par les associ~s
dans les soci~t~s autres que les soci~t~s par actions qui sont des residents de la Belgique,
mme si ces revenus sont attribu~s sous la forme d'int6r~ts.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans P'autre Etat contractant
dont la sociWt qui paie les dividendes est un rsident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dais ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci& t qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la soci6t6, saufdans la mesure off ces dividendes sont pay~s A un r6sident
de cet autre Etat on dans la mesure on la participation g~nratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu6s de la soci& t, mme si les dividendes pay~s ou les b~nffices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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Article 11. Intrts

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s h un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6 ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectifdes int6rts est un r6si-
dent de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant
brut des int6rts.

3. Par d6rogation aux dispositions des paragraphes ter et 2, les int6rts ne sont impos-
ables que dans l'Etat contractant dont le b6n6ficiaire effectifest un r6sident lorsqu'il s'agit:

a) d'int6r~ts de cr6ances commerciales - y compris celles qui sont repr6sent6es par des
effets de commerce - r6sultant du paiement terme de fournitures de marchandises, pro-
duits ou services par des entreprises;

b) d'intrts de pr~ts de n'importe quelle nature non repr6sent6s par des titres au porteur
et consentis par des entreprises bancaires;

c) d'int6r&ts de d6p6ts de sommes d'argent, non repr6sent6s par des titres au porteur,
effectu6s dans des entreprises bancaires.

4. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 2, les int6r&ts perqus pour son compte
par un Etat contractant sont exempt6s d'imp6t par lautre plat contractant.

5. Le terme "int6r&s" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s h ces titres; cependant, le terme "int6r~ts"
ne comprend pas, au sens du present article, les p6nalisations pour paiement tardif ni les
int&kts trait6s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3, deuxi~me
phrase.

6. Les dispositions des paragraphes 1er, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fici-
aire effectif des int6r&ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'oi proviennent les int6r~ts, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~di-
aire d'un 6tablissement stable qui est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui est situ~e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

7. Les int6r~ts sort consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intr ts, qu'il soit ou non un r~sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6rats a 6 contract~e et qui supporte la charge de
ces int6r&s, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat ou l'6tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
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convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c6dentaire des int6r~ts reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'Etat
contractant d'o6i provierment les int6r&s.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des redevances
est un r6sident de 'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des redevances pay6es pour l'usage ou la concession de
lusage d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, A rexclusion
des films cin6matographiques et des films ou bandes pour la radiodistribution ou la t616vi-
sion;

b) 15 pour cent du montant brut des redevances dans les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ& dans le present article d~signe les r6mun6rations de
toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les films
ou bandes pour la radiodistribution ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan d'une formule ou d'un procd6 se-
cret, ainsi que pour lusage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commer-
cial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par Pinter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ&e, et que le droit ou le bien g6n~rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu, et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oi l'6tab-
lissement stable ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Pun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en Pabsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
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excdentaire des redevances reste imposable, conforn6ment sa 16gislation, dans l'Etat
contractant d'oi proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis6s d Particle 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans Pautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s A 'exploitation de ces navires ou aronefs ne sont
imposables que dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective de rentreprise est
situ.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1 er, 2 et 3, ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions indkpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit6s ind~pendantes de caract~re analogue ne sont imposables que dans cet Etat
A moins que ce resident :

a) ne dispose de faqon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour lex-
ercice de ses activit~s; dans ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputable aux ac-
tivit6s exerc6es A l'intervention de ladite base fixe est imposable dans cet autre Etat; ou

b) ne sjoume dans l'autre Etat contractant, pour y exercer ses activit6s, pendant une
p6riode ou des p~riodes exc6dant au total 183 jours au cours de l'arm6e civile; dans ce cas,
seule la fraction des revenus qui est imputable aux activit~s exerc6es dans cet autre Etat
pendant ladite p~riode, ou lesdites p~riodes, est imposable dans ledit autre Etat.

2. L'expression "profession librale" comprend notamment les activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dcpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant re~oit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, & moins que l'emploi ne soit exerc6 dans lautre
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Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun&rations reques i ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b~n~ficiaire sjourne dans lautre Etat pendant une p~riode ou des priodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e civile, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui, nest pas un resident de l'autre Elat, et

c) la charge des r~mun&rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~ration reques
au titre d'un emploi salari6 exerc& A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational, sont imposables dans l'Etat contractant ou s siege de direction effective de len-
treprise est situ6.

Article 16. Tantimes

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat. Cette disposition s'applique aussi aux r~tributions
reques en raison de l'exercice de fonctions qui, en vertu de la legislation de 'Etat contractant
dont la socit est un resident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A
celles exerc~es par une personne vis~e A la phrase pr~c~dente.

2. Les r~mun~rations qu'une personne vis~e au paragraphe ler reqoit de la socit en
raison de l'exercice d'une activit6 journali&re de direction ou de caractre technique ainsi
que les r~munrations qu'un resident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle
en tant qu'associ6 dans litre societ&, autre qu'une soci&t6 par actions, qui est un resident de
l'autre Etat contractant, sont imposables conform~ment aux dispositions de l'article 15.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc&es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en celte qualit& sont attribu~s non pas d l'artiste ou au sportiflui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lEtat contractant o6i les activit~s de rartiste ou de sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes l er et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s personnelles d'artistes du spectacle exerc&es dans un Etat contractant et qui sont
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financ&es en totalit6 ou pour une large part au moyen de fonds publics de lautre Etat con-
tractant ou de lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales. Dans ce cas, les
revenus tires de ces activit~s ne sont imposables que dans cet autre Etat contractant.

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions de larticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r~munrations similaires, payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les pensions et autres allocations,
priodiques ou non, payees en execution de la lgislation sociale d'un Etat contractant ou
dans le cadre d'un regime g~n~ral organis6 par un Etat contractant pour compl&ter les avan-
tages pr~vus par ladite legislation, sont imposables dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de
services rendus A cet Etat ou di cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans
cet Etat,

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident de cet
Etat qui :

1) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

2) n'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lvement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou d cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans i'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est tin resident de cet Etat et en possde la nationalit&.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou rune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

4. Les r~mun~rations payees par un Etat contractant A une personne physique au titre
d'une activit6 exerc~e dans lautre Etat contractant dans le cadre de conventions ou accords
d'assistance ou de cooperation conclus entre les deux Etais contractants ne sont imposables
que dans le premier Etat.
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Article 20. Etudiants stagiaires et apprentis

Un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui tait imm6diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un resident de Pautre Etat contractant et qui s6joume
temporairement dans le premier Etat dans le seul but d'y poursuivre ses 6tudes ou sa forma-
tion, nest pas imposable dans ce premier Etat :

a) sur les sommes qu'il regoit de sources situ~es en dehors de cet Etat pour couvrir ses
frais d'entretien, d'6tudes ou de formation;

b) sur toute bourse, allocation ou prix qu'il reqoit d'un tablissement scientifique, 6du-
catif ou philanthropique;

c) sur les r6mun~rations d'un emploi salari& exerc dans le premier Etat pendant, suiv-
ant le cas, la dur~e normale des 6tudes ou une p~riode de stage ou d'apprentissage ne d-
passant pas un an, pour autant que ces r~mun~rations n'exc~dent pas un montant fix6 par
voie d'accord amiable et qu'elles soient destin6es A parfaire les ressources n~cessaires au
but recherch&.

Article 21. Autres revenus

Les 616ments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent, qui
ne sont pas trait6s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont imposables
que dans cet Etat.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu~e par des biens immobiliers visas A l'article 6, que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans 1'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu~e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans lautre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind~pendante est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu~e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
ainsi que par des biens mobiliers affect~s A lexploitation de ces navires ou a~ronefs n'est
imposable que dans l'Etat contractant oli le siege de direction effective de 'entreprise est
sitU6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination des doubles impositions

1. En ce qui concerne l'Alggrie, la double imposition est 6vit6e de la manibre suivante:
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a) Lorsqu'un resident de l'Alg~rie reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui, con-

form~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Belgique, lAI-
grie d~duit :

1) de rimp6t qu'elle perqoit sur les revenus de ce resident, un montant &gal A l'imp6t

sur le revenu pay6 en Belgique;

2) de l'imp6t qu'elle peroit sur la fortune de ce resident, un montant &gal A l'imp6t sur

la fortune pay& en Belgique;

b) Toutefois, la somme d~duite dans lun ou l'autre cas ne peut exc~der la fraction de

l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul& avant la deduction, qui correspond,

selon le cas, aux revenus ou A la fortune imposables en Belgique.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la manibre suiv-

ante :

a) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus ou poss~de des 6lments de for-

tune qui sont imposables en Alg~rie conform~ment aux dispositions de la Convention, d
l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 8, et 12, paragraphes

2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 6l6ments de fortune, mais elle

peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce

resident, tenir compte des revenus ou des 6lments de fortune ainsi exemptds.

b) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des 6l6ments de revenu qui sont compris

dans son revenu global soumis i l'imp6t belge et qui consistent en dividendes imposables
conform~ment i Particle 10, paragraphe 2, et non exempt~s d'imp6t belge en vertu du c) ci-

apr~s, en intr~ts imposables conform~ment it Particle 11, paragraphes 2 ou 8, ou en rede-

vances imposables conform~ment i Particle 12, paragraphes 2 ou 6, l'imp6t alg~rien perqu

sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t belge afferent auxdits revenus conform~ment aux dis-

positions existantes de la legislation beige relatives A l'imputation sur l'imp6t belge des im-

p6ts pay6s A l'6tranger et compte tenu de toute modification ult&rieure de cette legislation.

c) Lorsqu'une socit qui est un resident de la Belgique a la propri~t& d'actions ou parts

d'une soci~t& par actions qui est un resident de l'Alg~rie, les dividendes qui lui sont pay~s

par cette derni~re soci~t6 et qui sont imposables en Alg~rie conform~ment ld Particle 10,

paragraphe 2, sont exempt~s de rimp6t des soci~t~s en Belgique dans les conditions et lim-
ites pr~vues par la lgislation belge.

d) Lorsque, conformment i la legislation belge, des pertes subies par une entreprise

exploit~e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Algdrie ont

6t& effectivement d6duites des b6n~fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, lexemption pr~vue au a) ci-avant ne s'applique pas en Belgique aux b~n~fices d'au-

tres priodes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oit ces

b~n~fices ont aussi W exempt~s d'imp6t en Alg~rie en raison de leur compensation avec
lesdites pertes.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant i au-

cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
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sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etal qui se trouvent dans la meme
situation. La presente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de larticle
I er, aux nationaux d'un Etat contractant qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

2. Le terme "nationaux" designe:

a) toutes les personnes physiques qui possedent la nationalit& d'un Etat contractant;

b) toutes les personnes morales, societes de personnes et associations constituees con-
formement A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.

3. L'imposition d'un etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre Etat contractant n'est pas etablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit&. La presente dis-
position ne peut 6tre interpretee comme obligeant un Etat contractant A accorder aux resi-
dents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres resi-
dents.

4. A moins que les dispositions de larticle 9, paragraphe 1 er, de l'article 11, paragraphe
8 ou de Particle 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int6rets, redevances et autres
depenses payes par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat contrac-
tant sont d6ductibles, pour la d6termination des benefices imposables de cette entreprise,
dans les memes conditions que s'ils avaient t6 payes A un r6sident du premier Etat. De
meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les memes conditions que si elles avaient t6 contract6es envers un r6sident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit& ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat

contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpretee comme empechant un
Etat contractant :

a) d'imposer au taux pr6vu par sa 16gislation le montant des benefices d'un 6tablisse-
ment stable que possede dans cet Etat une societe qui est un r6sident de lautre Etat contrac-
tant, pourvu que le taux pr6cite s'excede pas le taux maximal applicable A l'ensemble ou A
une fraction des b6n6fices des soci6tes qui sont des r6sidents du premier Etat;

b) de pre1ever sa retenue A ]a source sur les dividendes afferents A une participation se
rattachant effectivement A un 6tablissement stable dont dispose dans cet Eat une soci6t6 qui
est un r6sident de l'autre Etat contractant.

7. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont pas soumis, lorsqu'ils quittent le terri-
toire de I'autre Etat contractant que ce soit A titre provisoire ou A titre d6finitif, A la formalit6
d'une quittance fiscale.

8. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Iar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les

deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr~vus
par le droit inteme de ces Etats, soumettre son casA l'autorit6 comp6tente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas rel~ve de larticle 24, paragraphe 1 er, A celle de
l'Etat contractant dont elle poss~de !a nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle nest pas

elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'&viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures

administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A foumir par les residents de chaque Etat contractant pour b6n&-
ficier dans l'autre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues A cette Convention.
Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter un accord, ces 6changes de vues
peuvent avoir lieu au sein d'une Commission compos~e de repr6sentants des autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention, dans la
mesure ou l'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention et ce, en particu-
Her afin de lutter contre la fraude et l'vasion fiscales dans le cas de ces imp6ts. L'6change
de renseignements n'est pas restreint par l'article I er. Les renseignements regus par un Etat
contractant sont tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem~es par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es comme

imposant A un Etat contractant lobligation :
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a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa l&gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d6 commercial, ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

3. Les renseignements sont 6chang~s soit sur demande concernant un cas precis, soit
automatiquement en ce qui concerne une ou plusieurs categories de revenus, soit spontan6-
ment en ce qui concerne les revenus dont la connaissance pr~sente un int~ret pour un Etat
contractant.

Article 27. Assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants se prtent mutuellement aide et assistance en vue de notifier
et de recouvrer les imp6ts visas par la pr~sente Convention ainsi que tous additionnels ac-
croissements, inter&ts, frais et amendes sans caract~re p~nal aff~rents auxdits imp6ts Ior-
sque ces cr~ances fiscales sont exigibles et ne sont plus susceptibles de recours en
application des lois ou r~glements de 'Etat requ~rant lassistance.

2. A la demande de l'Etat requ~rant, l'Etal requis proc~de A la notification et au recou-
vrement des cr~ances fiscales dudit Etat suivant la legislation et la pratique administrative
applicables A la notification et au recouvrement de ses propres cr~ances fiscales, A moins
que la Convention n'en dispose autrement.

3. L'Etat requis nest pas oblig6 de donner suite A la demande de 'Etat requ~rant si ce-
lui-ci n'a pas 6puis6 sur son propre territoire tous les moyens de recouvrement de sa cr6ance
fiscale.

4. La demande d'assistance en vue du recouvrement d'une cr~ance fiscale est accompa-
gn~e :

a) d'une copie officielle du titre permettant l'ex~cution dans l'Etat requrant;

b) d'une copie officielle de tout autre document exig6 dans l'Etat requ~rant pour le re-
couvrement; et

c) s'il y a lieu, d'une copie certifi~e conforme de toute dcision pass~e en force de chose
jug~e et 6manant d'un organe administratif on d'un tribunal.

5. Le titre permettant l'ex~cution dans l'Etat requ~rant produit les m~mes effets dans
l'Etat requis.

6. Les questions concernant le d~lai de prescription de la cr~ance fiscale sont r~gies ex-
clusivement par la legislation de rEtat requ~rant.

7. Les actes de recouvrement accomplis par l'Etat requis A la suite d'une demande d'as-
sistance et qui, suivant la lgislation de cet Etat, auraient pour effet de suspendre ou d'in-
terrompre le d~lai de prescription et auraient le m~me effet au regard de la l6gislation de
l'Etat requrant. L'Etat requis informe l'Etat requrant des mesures prises A cette fin.
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8. Les cr6ances fiscales pour le recouvrement desquelles une assistance est demand6e
jouissent dans l'Etat requis des memes privileges que les cr~ances de mme nature de cet
Etat.

9. L'Etat requis n'est pas tenu d'appliquer des moyens d'ex~cution qui ne sont pas au-
toris6s par les dispositions 16gales ou r6glementaires de l'Etat requ6rant.

10. Les dispositions de larticle 26, paragraphe ler, s'appliquent &galement d tout
renseignement port6, en execution du present article, d la connaissance de l'autorit& com-
p~tente d'un Etat contractant.

11. En ce qui concerne les cr6ances fiscales d'un Etat contractant qui font lobjet d'un
recours on sont encore susceptibles d'un recours, l'autorit& comptente de cet Etat peut,
pour la sauvegarde de ses droits, demander d l'autorit comptente de lautre Etat contrac-
tant de prendre les mesures conservatoires pr~vues par la 16gislation de celui-ci. Les dispo-
sitions des paragraphes pr6c~dents sont applicables mutatis mutandis A ces mesures.

12. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se concerteront pour fixer les mo-
dalit~s de transfert des sommes recouvr&es par l'Etat requis pour le compte de rEtat
requ6rant.

Article 28. Limitation des effets de la Convention

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des rbgles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Aux fins de la Convention, les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires
d'un Etat contractant accr6dit6s dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers, qui ont
la nationalit6 de l'Etat accr~ditant, sont r~put~s Etre des r6sidents dudit Etat s'ils y sont sou-
mis aux m~mes obligations, en matibre d'imp6ts sur le revenu on sur la fortune, que les r6si-
dents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs organes
on A leurs fonctionnaires, ni aux agents diplomatiques ou aux fonctionnaires consulaires
d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas
trait6s comme des residents dans P'un ou rautre Etat contractant en mati&re d'imp6ts sur le
revenu ou sur la fortune.

Article 29. Entre en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Bruxelles aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant celui de l'&change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A partir du
ler janvier de l'ann~e qui suit imm6diatement celle de l'change des instruments de ratifi-
cation,
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b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables commengant le 1 er
janvier ou apr~s le l er janvier de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de cet 6change.

Article 30. D~nonciation

La pr~sente Convention restera ind~finiment en vigueur. Toutefois, chaque Etat con-
tractant pourra ]a dnoncer A 'autre Etat contractant par 6crit et par Ta voie diplomatique,
avec un pr~avis d'au moins six mois avant la fin de chaque annie civile mais apr~s l'expi-
ration d'une p~riode de cinq ann~es A compter de la date de son entree en vigueur. Dans ce
cas, la Convention cessera de s'appliquer :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribues ou mis en paiement A partir du
lerjanvier de I'ann6e qui suit imm~diatement celle de la notification de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts tablis sur des revenus de p~riodes imposables commenqant le ler
janvier ou apr~s le ler janvier de la m~me annie.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente convention.

Fait A Alger, le 15 d6cembre 1991, en double exemplaire, en langues Arabe, Franqaise
et Nerlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique alg~rienne d~mocratique et populaire:

MOURAD MEDELCI
Ministre d~l~gu& au Budget

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

DIRK LETTENS
Ambassadeur de Sa Majest& le Roi des Belges
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF
ALGERIA AND THE KINGDOM OF BELGIUM FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE ESTABLISHMENT OF RECIPRO-
CAL RULES OF ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria and

The Government of the Kingdom of Belgium,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the estab-
lishment of reciprocal rules of assistance with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

(a) In the case of Algeria:

(i) The tax on industrial and commercial profits;

(ii) The tax on profits from non-commercial professions;

(iii) The tax on professional activities;

(iv) The tax on debt-claims, deposits and securities;

(v) The real estate tax on buildings;

(vi) The special capital gains tax;

(vii) The tax on income from foreign construction enterprises;

(viii) The standard assessment on employers and payers of pensions and

annuities;

(ix) The tax on salaries, remunerations, emoluments, pensions and annuities;
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(x) The complementary tax on total income;

(xi) The royalties and tax on profits from oil exploration, exploitation

and transportation by pipeline;

(xii) The standard tax on private transport;

(xiii) The fixed duty on the income of fishermen, skippers, small traders

and shipowners;

(xiv) The standard assessment on agriculture;

(xv) The annual solidarity tax on immovable property;

(xvi) The tax on income from property development;

(xvii) The deduction at the source applicable to dividends distributed to individuals or
bodies corporate not having their tax domicile or company headquarters in Algeria;

(hereinafter referred to as "Algerian tax").

(b) In the case of Belgium:

(i) The individual income tax;

(ii) The corporate income tax;

(iii) The income tax on legal entities;

(iv) The income tax on non-residents;

(v) The special contribution comparable to the individual tax,

including the prepayments, the charges and surcharges on these taxes and prepay-
ments, and the supplements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Algeria
or Belgium, as the context requires;

. (b) (i) The term "Algeria" means the People's Democratic Republic of Algeria;
when used in a geographical sense, it means the territory of the People's Democratic Re-
public of Algeria, including the territorial sea and, in addition, the areas over which, in ac-
cordance with international law, the People's Democratic Republic of Algeria exercises its
jurisdiction or sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting the resources of
the seabed and its subsoil and of the superjacent waters;

(ii) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geograph-
ical sense, it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea
and, in addition, the areas over which, in accordance with international law, Belgium exer-
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cises its jurisdiction or sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting the re-
sources of the seabed and its subsoil and of the superjacent waters;

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:

(i) In Algeria, the Minister of Finance or his authorized representative, and

(ii) In Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax in that State by reason
of his domicile, residence, place of general management or any other criterion of a similar
nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident of the State in
which its place of effective management is situated.
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Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A shop;

(g) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses a construction site or
installation project, or supervisory activities in connection therewith, where such site,
project or activities continue for a period of more than 3 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such person:

(a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
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fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

(b) Has no such authority but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, if such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use or
enjoyment, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
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enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduc-
tions shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reim-
bursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other establishments, by way of royalties, fees or other similar pay-
ments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission for specific
services performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by
way of interest on moneys lent to the permanent establishment.

Likewise, no account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent
establishment, of amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual ex-
penses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its oth-
er establishments, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use
of patents or other rights, or by way of commission for specific services performed or for
management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys
lent to the head office of the enterprise or any of its other establishments.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of the Agreement, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.
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4. Notwithstanding the provisions of article 29, paragraph 2, of this Agreement, the
provisions of this article shall nonetheless not apply in respect of any Algerian tax or any
Belgian tax pertaining to income covered by the following Agreements relating to such tax:

(a) Agreement between the Government of the People's Democratic Republic of Al-
geria and the Government of the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation
on income derived from the operation of international air services, signed at Algiers on 30
May 1981.

(b) Agreement between the Government of the People's Democratic Republic of Al-
geria and the Government of the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation
on income derived from the operation of ships in international traffic, signed at Algiers on
11 January 1983.

(c) Maritime Agreement between the People's Democratic Republic of Algeria and
the Belgo-Luxembourg Economic Union, signed at Algiers on 17 May 1979, insofar as the
Agreement affects Algerian-Belgian relations.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State may make such an adjustment as it considers appropriate to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities
of the Contracting States shall, if necessary, consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouis-
sance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, partic-
ipating in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the com-
pany making the distribution is a resident. This term also means income from capital in-
vested by associates in companies other than joint-stock companies which are residents of
Belgium, even if such income is allocated in the form of interest.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, interest may be taxed only

in the Contracting State of which the beneficial owner is a resident in the case of:

(a) Interest on commercial debt-claims, including those represented by bills of ex-
change, resulting from payment by instalments for the supply of goods, products or services
by enterprises;
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(b) Interest on loans of any kind not represented by bearer certificates and accepted
by banking enterprises;

(c) Interest on deposits of sums of money not represented by bearer certificates and
effected in banking enterprises;

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest taxed by a Contracting
State shall be exempt from taxation by the other Contracting State.

5. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and, in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such instruments;
however, the term "interest" does not include, within the meaning of this article, penalty
charges for late payment or interest regarded as dividends pursuant to article 10, paragraph
3, second sentence.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such fixed base. In that case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may
be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the interest shall remain taxable according to the laws of the Contracting
State in which the interest arises.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:
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(a) 5 per cent of the gross amount of royalties paid for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work but not including cinematograph films
and films or tapes recorded for radio or television;

(b) 15 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this article means payment of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, including cinematograph films, or films or tapes recorded for radio or television,
any patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself or a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the contract which gave rise to the payment of the royalties was concluded and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the royalties shall remain taxable in the Contracting State in
which the royalties arise, in accordance with its laws.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
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lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, un-
less the resident:

(a) Has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attrib-
utable to the activities performed from that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) Is present in the other Contracting State for the purpose of performing his activ-
ities for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days within a calendar year; in
that case, only so much of the income as is attributable to the activities performed in that
other State during the said period or periods may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the course of a calendar year;

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
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fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors'fees

I. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the Board of Directors or similar body of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. This pro-
vision also applies to payments derived from the performance of functions which, under the
legislation of the Contracting State of which the company is a resident, are treated as func-
tions similar to those performed by a person referred to in the previous sentence.

2. Remuneration received from the company by a person covered by paragraph 1 in
connection with the performance of daily managerial or technical activities, as well as re-
muneration derived by a resident of a Contracting State from personal activities carried on
in his capacity as an associate of a company other than a joint-stock company which is a
resident of the other Contracting State, shall be taxable in accordance with the provisions
of article 15.

Article 17. Entertainers and athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income in respect of an
entertainer's personal activities which are exercised in a Contracting State and are fully or
substantially supported from public funds of the other Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof. In such case, income derived from such activities shall
be taxable only in that other Contracting State.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other allowances, pe-
riodic or non-periodic, paid under the social security legislation of a Contracting State or
under a public scheme organized by a Contracting State in order to supplement the benefits
of that legislation may be taxed in that State.
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Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State;

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State
who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State;

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or local authority thereof.

4. Remuneration paid by a Contracting State to an individual in respect of an activity
exercised in the other Contracting State within the framework of assistance or cooperation
conventions or agreements concluded between the two Contracting States shall be taxable
only in the first-mentioned State.

Article 20. Students, business apprentices and trainees

A student, business apprentice or trainee who is, or was immediately before visiting a
Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is temporarily present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training shall be ex-
empt in that State on:

(a) Payments which he receives from sources outside that State for the purpose of his
maintenance, education or training;

(b) Any grants, scholarships or awards which he receives from a scientific, educa-
tional or philanthropic institution;

(c) Remuneration from an employment exercised in the first-mentioned State during
the normal duration of his education or training or a period of training or apprenticeship not
exceeding one year, as the case may be, provided that such remuneration does not exceed
an amount determined by mutual agreement and that it is intended to supplement the re-
sources required for the purpose of his maintenance, education or training.
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Article 21. Other income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Elimination of double taxation

1. In the case of Algeria, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Algeria derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in Belgium, Algeria shall deduct:

(i) From the tax on the income of that resident an amount equal to the income tax
paid in Belgium;

(ii) From the tax on the capital of that resident an amount equal to the capital tax paid
in Belgium;

(b) The sum deducted shall not, however, in either case exceed that part of the income
tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in Belgium.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which
may be taxed in Algeria in accordance with the provisions of the Agreement, other than
those of article 10, paragraph 2, article 11, paragraphs 2 and 8, and article 12, paragraphs 2
and 6, Belgium shall exempt such income or such elements of capital from tax but may, in
calculating the amount of tax upon the remaining income or capital of that resident, take
into account the income or elements of capital thus exempted;

(b) Where a resident of Belgium receives items of income which are included in his
total income subject to Belgian tax and which comprise dividends which are taxable in ac-
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cordance with article 10, paragraph 2, and are not exempted from Belgian tax by virtue of
subparagraph (c) below, interest which is taxable in accordance with article 11, paragraphs
2 or 8, or royalties which are taxable in accordance with article 12, paragraphs 2 or 6, the
Algerian tax levied on that income shall be allowed as a credit against Belgian tax relating
to such income, in accordance with the provisions of Belgian law regarding the deduction
from Belgian tax of taxes paid abroad and taking into account any subsequent amendment
to such law;

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns stock or shares in a joint-
stock company which is a resident of Algeria, the dividends paid to it by the latter which
are taxable in Algeria in accordance with article 10, paragraph 2, shall be exempted from
the corporation tax in Belgium under the conditions and within the limits established by
Belgian law;

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses of an enterprise carried on by a
resident of Belgium in a permanent establishment situated in Algeria have been effectively
deducted from the profits from that enterprise for the purposes of taxation in Belgium, the
exemption provided for in subparagraph (a) above shall not apply in Belgium to the profits
of other chargeable periods attributable to that permanent establishment to the extent that
those profits have also been relieved from tax in Algeria by reason of compensation for the
said losses.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of article 1, also apply to nationals of a Contracting State who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of article 9, paragraph 1, article 11, paragraph 8, or
article 12, paragraph 6, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enter-
prise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been paid to a resident to the first-mentioned State. Similarly, any debts
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of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. No provision of this article may be interpreted as preventing a Contracting State
from:

(a) Taxing at the rate laid down in its law the total profits of a permanent establish-
ment owned in that State by a company which is a resident of the other Contracting State,
provided that the aforementioned rate does not exceed the maximum rate applicable to all
or part of the profits of companies which are residents of the first-mentioned State;

(b) Imposing its withholding tax on dividends derived from a holding which is effec-
tively connected with a permanent establishment maintained in that State by a company
which is a resident of the other Contracting State.

7. The nationals of a Contracting State shall not, when they leave the territory of the
other Contracting State, whether temporarily or permanently, be subject to the formality of
a tax clearance.

8. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under article 24, paragraph 1, to that of the Contracting State of which
he is a national. The case must be presented within three years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the application appears to it to bejus-
tified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States shall also consult together re-
garding the administrative measures necessary for the implementation of the provisions of
the Agreement, in particular regarding the justifications to be provided by the residents of
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each State in order to benefit in the other State from tax exemptions or reductions provided
for under this Agreement. When it seems advisable in order to reach agreement to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission consisting
of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly
with each other for the application of the Agreement.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement, particularly for the prevention of tax
fraud and evasion in respect of such taxes. The exchange of information is not restricted by
article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved
in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the de-
termination of appeals in relation to the taxes covered by the Agreement. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the infor-
mation in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

3. Information shall be exchanged by request in respect of a specific case, or auto-
matically in respect of one or several categories of income, or, as the occasion arises, in re-
spect of income concerning which a Contracting State requires knowledge.

Article 27. Assistance in recovery

1. The Contracting States shall afford each other mutual support and assistance in the
notification and recovery of the taxes envisaged in this Agreement and all additional, in-
creased taxes, interest, costs and fines of a non-criminal nature relating to such taxes, where
such tax claims are payable and are not subject to recourse under the laws or regulations of
the applicant State.

2. At the request of the applicant State, the requested State shall proceed to the noti-
fication and recovery of the tax claims of the first-mentioned State in accordance with the
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law and the administrative practice applicable to the notification and recovery of its own
tax claims, unless the Agreement provides otherwise.

3. The requested State shall not be obliged to grant the request of the applicant State

unless the latter has exhausted in its own territory all means of recovering its tax claim.

4. The request for assistance in the recovery of a tax claim shall be accompanied by:

(a) An official copy of the writ of execution in the applicant State;

(b) An official copy of any other document required for recovery in the applicant
State; and

(c) Where appropriate, a certified copy of any decision which has become resjudicata
and has been issued by an administrative organ or a court.

5. A writ of execution issued in the applicant State shall have the same effect in the
requested State.

6. Questions concerning any period of limitation of a tax claim shall be governed
solely by the laws of the applicant State.

7. Acts of recovery which are carried out by the requested State following a request
for assistance and which would, under the laws of that State, have the effect of suspending
or interrupting the period of limitation shall have the same effect in respect of the legisla-
tion of the applicant State. The requested State shall inform the applicant State of measures
taken for this purpose.

8. Tax claims for the recovery of which assistance is requested shall have the same
priority in the requested State as similar claims arising in that State.

9. The requested State is not obliged to take any measures of execution which are not
authorized by the legal or regulatory provisions of the applicant State.

10. The provisions of article 26, paragraph 1, shall also apply to any information
which, by virtue of this article, is supplied to the competent authority of a Contracting State.

11. With regard to the tax claims of a Contracting State which are under appeal or
still open to appeal, the competent authority of that State may, in order to safeguard its
rights, request the competent authority of the other Contracting State to take the protective
measures provided for in the legislation of that other State. The provisions of the preceding
paragraphs shall apply mutatis mutandis to such measures.

12. The competent authorities of the Contracting States shall consult with each other
to determine the mode of transferring the sums recovered by the requested State on behalf

of the applicant State.

Article 28. Limitation of the effects of the Agreement

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic staff or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

2. For the purposes of the Agreement, diplomatic staff and consular officials of a
Contracting State who are accredited in the other Contracting State or in a third State and
who have the nationality of the accrediting State shall be deemed to be residents of that


